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საგამომცემლო ინფორმაცია 

ქართველოლოგია ფართო გაგებით ნიშნავს  ქართული კულტურის,  ისტორიისა და  ქართულ სამყაროსთან 
დაკავშირებული ჰუმანიტარული სფეროს სხვა დარგის შესწავლას. ესენია: ენათმეცნიერება, ლიტერატურათმცოდნე­
ობა, ხელოვნება, არქეოლოგია, ფოლკლორი, ეთნოგრაფია, წყაროთმცოდნეობა და სხვ.  

ჟურნალი  „ქართველოლოგი“ ორენოვანი  (ქართული და ინგლისური), პროფესიული და აკადემიური ჟურნა­
ლია.  ქართველოლოგიის დარგში  მეცნიერული სიახლეების დანერგვასთან  ერთად იგი  მიზნად ისახავს  ქართველ 
მკვლევართა ნარკვევების პოპულარიზაციას საერთაშორისო დონეზე და საზღვარგარეთული ქართველოლოგიური 
მეცნიერების გავრცელებას ქართულ სამეცნიერო წრეებში. 

„ქართველოლოგი“ წელიწადში ერთხელ გამოდის როგორც ბეჭდური, ასევე ელექტრონული სახით. 1993­2009 
წლებში იგი მხოლოდ ბეჭდურად გამოდიოდა  (N1­15). გამომცემელია  „ქართველოლოგიური სკოლის ცენტრი“  (თსუ), 
ფინანსური მხარდამჭერი – „ქართველოლოგიური სკოლის ფონდი“. ჟურნალის დამაარსებელია ელგუჯა ხინთიბიძე.  

სარედაქციო კოლეგია: 

ჟურნალის  ირგვლივ  შემოკრებილი  უცხოელი  ავტორები  თავიანთ  ქართველ  კოლეგებთან  ერთად  არიან 
„ქართველოლოგის“ სარედაქციო კოლეგიის წევრები, აქტიური მონაწილენი ჟურნალის სამეცნიერო სტილისა და ფორ­
მის ჩამოყალიბებაში, სამეცნიერო სტატიების ავტორები, ზოგიერთ შემთხვევაში გამოსაქვეყნებელი სტატიების რეცენზენ­
ტები და თავიანთ ქვეყნებსა და სამეცნიერო ცენტრებში ქართველოლოგიის პრობლემატიკის პოპულარიზატორები. 

 
ბახტაძე მიხეილ (ისტორია) – საქართველო; ბეინენი ბერტ (რუსთველოლოგია) – აშშ; ბოედერი ვინფრიდ  (ენათმეცნიე­
რება)  –  გერმანია; დობორჯგინიძე  ნინო  (ენათმეცნიერება)    –    საქართველო; ენოხი რუვენ  (ქართული ენა,  ქართულ­
ებრაული კულტურული ურთიერთობები) – ისრაელი; კოჯიმა იასუჰირო (ქართველური ენები) – იაპონია; კუდავა ბუბა 
(ხელნაწერთმცოდნეობა)  –  საქართველო;  ლიჩელი  ვახტანგ    (არქეოლოგია)  –  საქართველო;  მაგაროტო  ლუიჯი 
(ქართული  ლიტერატურა)  –  იტალია;  მელიქიშვილი  დამანა  (ქართული  ენა)  –  საქართველო;  ნიკოლეიშვილი 
ავთანდილ  (ქართული ლიტერატურა)  –  საქართველო;  რატიანი  ირმა  (ლიტერატურათმცოდნეობა)  –  საქართველო; 
სიხარულიძე ქეთევან  (ფოლკლორი)  –  საქართველო; ტიუიტი  კევინ  (ეთნოგრაფია და ფოლკლორი)  –  კანადა; უტიე 
ბერნარ  (შუა  საუკუნეების  კვლევები)  –  საფრანგეთი;  ფეინრიხი  ჰაინც  (ქართული  ენათმეცნიერება)  –  გერმანია; 
შურღაია გაგა (ქართული ლიტერატურა) – იტალია; ჩიხლაძე ნინო (ქართული ხელოვნების ისტორია) – საქართველო; 
ხოტივარი­იუნგერი შტეფი (ქართული ლიტერატურა) – გერმანია. 

სამეცნიერო რედაქტორი:  ელგუჯა ხინთიბიძე 

ჟურნალის თითოეული ნომრის მომზადებას და გამოქვეყნებას ახორციელებს ჟურნალის სარედაქციო ჯგუფი: 
 
მანანა რუსიეშვილი  – ინგლისური ტექსტის რედ. 
თამარ მელიქიძე  –  ტექსტის რედ. 
სოფიო გულიაშვილი  –  ქართული ტექსტის რედ. 
 

ცირა ვარდოსანიძე  –  კორექტორი 

კონსტანტინე  ლომიძე– კორექტორი 
ირმა მაკარაძე  –  ქართული ტექსტის რედ. 
  

 
ჟურნალის სარედაქციო საბჭო, საგამომცემლო ჯგუფი და რეცენზენტები ზოგიერთ შემთხვევაში არ იზიარებენ 
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კვლევები: ქართულ-ევროპული ლიტერატურული ურთიერთობები 

 
 

 

ლიტერატურული პარალელები: 

გალაკტიონ ტაბიძე და ლუის დე კამოენსი 

ნათია სიხარულიძე 
„გალაკტიონის კვლევის ცენტრის“ უფროსი მეცნიერ-თანამშრომელი 

შოთა რუსთაველის ქართული ლიტერატურის ინსტიტუტი  

რეზიუმე: სტატიაში გაანალიზებულია გალაკტიონ ტაბიძის მიმართების ხასია-

თი პორტუგალიური მწერლობის უმნიშვნელოვანეს წარმომადგენელთან – ლუ-

ის დე კამოენსთან. გალაკტიონის დღიურებისა და ნაწარმოებთა ავტოგრაფე-

ბის შესწავლამ ცხადყო ქართველი პოეტის ინტერესი პორტუგალიური ლიტე-

რატურისადმი, კონკრეტულად, გაირკვა, რომ გ. ტაბიძის ორი ლექსი („ახმაურ-

დეს“, „ინიესა“) პორტუგალიური ლიტერატურის კლასიკოსის ლუის დე კამოენ-

სის პოემიდან – „ლუზიადებიდან“ – მიღებული შემოქმედებითი იმპულსის შე-

დეგად არის შექმნილი და ქართველი პოეტი თავის სათქმელს კამოენსის სტრი-

ქონებზე, პორტუგალიურ ლიტერატურასა და კულტურაზე ალუზიით გამოხა-

ტავს. 

გალაკტიონის ნაწარმოებების ლუის დე კამოენსის „ლუზიადებთან“ გენე-

ტიკური კავშირის დადგენა განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია იმ თვალსაზრი-

სით, რომ ქართულ და პორტუგალიურ ლიტერატურათა შორის ამგვარი სიახ-

ლოვე, მსგავსი მიმართება დღემდე შენიშნული არ ყოფილა.  
 

საკვანძო სიტყვები: გალაკტიონი; კამოენსი; ლუზიადები. 

 

 

გალაკტიონ ტაბიძის მიმართება ევროპულ მწერლობასთან გალაკტიონო-

ლოგთა საგანგებო კვლევის საგანია. გალაკტიონის დღიურებისა და ნაწარმო-
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ებთა ავტოგრაფების შესწავლამ ცხადყო ქართველი პოეტის ინტერესი პორტუ-

გალიური ლიტერატურისადმი, გაირკვა, რომ გალაკტიონ ტაბიძის ორი ლექსი 

პორტუგალიური ლიტერატურის კლასიკოსის ლუის დე კამოენსის პოემიდან – 

„ლუზიადებიდან“ მიღებული შემოქმედებითი იმპულსის შედეგად არის შექმნი-

ლი და ქართველი პოეტი თავის სათქმელს კამოენსის სტრიქონებზე, პორტუგა-

ლიურ ლიტერატურასა და კულტურაზე ალუზიით გამოხატავს. სწორედ „ლუზი-

ადებთან“ დაკავშირებული გალაკტიონის ორი ნაწარმოებია გაანალიზებული 

ჩვენს წერილში. 

გალაკტიონის ნაწარმოებების ლუის დე კამოენსის „ლუზიადებთან“ გენე-

ტიკური კავშირის დადგენა განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია იმ თვალსაზრი-

სით, რომ ქართულ და პორტუგალიურ ლიტერატურათა შორის ამგვარი სიახ-

ლოვე, მსგავსი მიმართება დღემდე შენიშნული არ ყოფილა.  

გალაკტიონ ტაბიძის 1950 წელს გამოქვეყნებული თხზულებათა რვატომე-

ულის მეშვიდე ტომი სტალინისადმი მიძღვნილი ლექსით იხსნება – პოეტი 

„მთელი ქართველი ხალხის სახელით“ საიუბილეო თარიღს, „წელთა სიახლის 

დაწყებას“ ულოცავს დიდ ბელადს. ამავე ტომს ლენინ-სტალინის მიერ „ნათ-

ლად ნაჩვენებ გზების“ განმადიდებელი ვრცელი ნაწარმოები – „1950“ ასრუ-

ლებს. წიგნში სოციალისტური ეპოქის მიღწევების ამსახველი სხვა რამდენიმე 

კონიუნქტურული ლექსიცაა: პოეტი მონდომებით გვარწმუნებს, რომ განხორ-

ციელდა „შედუღება ოცნებისა და სინამდვილის“, რომ სწორედ ამიტომ – 

„უმძაფრესია ახალი ხანა და ისტორიის ახალი გვერდი“. იდეოლოგიზებული 

ტექსტების ფონზე კიდევ უფრო მეტად იქცევს ყურადღებას მკითხველისათვის 

ნაკლებად ცნობილი, ექვსსტროფიანი ლექსი – „ახმაურდეს!“, რომელიც პოე-

ტის სიცოცხლეში პირველად და უკანასკნელად თხზულებათა მეშვიდე ტომში 

დაიბეჭდა.  

„ახმაურდეს!“ მოწოდებით იწყება – ლირიკული გმირი საკუთარ თავს (თუ 

თანამოაზრე პოეტს) მიმართავს:  
 

„ახმაურდეს, გრძნობით დუღდეს, 

არ დაეტყოს ხნოვანება. 

ძველებური ძალით ჰქუხდეს 

ჩანგთა ჩვენთა ხმოვანება!“  [3, გვ. 174] 
 

ამ მაღალხმოვან სტრიქონებს მოსდევს მკვეთრი მხილება ადამიანთა ერთი 

ჯგუფისა, რომელიც სინათლესაც სიბნელედ აღიქვამს, გონება ბანგით აქვს და-

ბინდული და ერთადერთი გატაცებით არის შეპყრობილი: 
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„გამოფიტულს, აზრდაკარგულს 

დღეს ზოგიერთს შერჩა ერთი 

მისწრაფება და გულდაგულ 

გატაცების ერთი წერტი. 

ეს ამაო და მდაბალი 

გატაცება იქ ბობოქრობს, 

სადაც თვალი, ხარბი თვალი, 

მოპრილეს ხედავ ოქროს!“ [3, გვ. 174] 
 

ვის გულისხმობს სიტყვა „ზოგიერთი“? პასუხი ამ კითხვაზე მოცემულია ტექ-

სტის მომდევნო სტროფში, სადაც ლირიკული გმირი საკუთარ შემოქმედებით 

მრწამსზე იწყებს საუბარს:  
 

„შენ კი ყოფნა გესმის ასე: 

თუ გსურს გაიტანო ლელო, 

უანგაროდ გვებაასე, 

მეგობარო, ძველისძველო“. [3, გვ. 175] 
 

ეს დაპირისპირება („ზოგიერთი“ – „შენ კი“, „მდაბალი გატაცება“ – „უანგარო 

ბაასი“), ვფიქრობ, აშკარად მეტყველებს, რომ ისინი, ვისზეც გალაკტიონი მიგ-

ვანიშნებს, ანგარებით მობაასე ხელოვანთა ჯგუფია. თუ ზოგად კონტექსტსაც 

გავითვალისწინებთ, შეიძლება ითქვას, რომ კრიტიკა ხელისუფლების დაკვე-

თის შემსრულებელ პოეტებს მიემართება. „ახმაურდეს!“ ასე მთავრდება: 
 

„ჩანგს სიმართლეს ათქმევინებ, 

რომ სიმტკიცე ექნეს დიდი, 

ვერც გზას გადაახვევინებ, 

ვერც ოქროთი მოისყიდი“. [3, გვ.  175] 
 

ერთი მხრივ, მაამებლურ-მლიქვნელურ ვითარებასთან დაპირისპირება, 

მედროვე, აღზევებულ ხელოვანთა შესახებ თუნდაც ასე, მინიშნებით წერა და 

იქვე საკუთარ შემოქმედებით პრინციპებზე – სიმართლისადმი ერთგულებაზე, 

მოუსყიდველობაზე საუბარი, ბუნებრივია, ტოტალიტარულ ეპოქაში მაინცდამა-

ინც უსაფრთხო ვერ იქნებოდა. საფიქრებელია, რომ სწორედ ამის გამო დაათა-

რიღა 1950 წელს, გამარჯვებული სოციალიზმის ხანაში გამოქვეყნებული 

„ახმაურდეს!“ პოეტმა 1935 წლით, როდესაც ე.წ. კლასობრივი ბრძოლის სიმ-

ძაფრემ პიკს მიაღწია. თუმცა გამორიცხული არც ისაა, რომ ლექსი, მართლაც, 
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30-იან წლებში დაიწერა და მისი გამოქვეყნება გალაკტიონმა, რაღაც მიზეზით, 

თხუთმეტი წლის განმავლობაში ვერ მოახერხა.  

„ახმაურდეს!“ ჩვენამდე სამი ავტოგრაფით არის მოღწეული. ხელნაწე-

რებზე დაკვირვებამ ცხადყო, რომ ნაწარმოების თავდაპირველი ჩანაფიქრი, მი-

სი ე.წ. შავი მონახაზი ერთ-ერთმა ავტოგრაფმა (გალაკტიონის ფონდი, 3663) 

შემოგვინახა. ეს ვარიანტი პოეტის 1930 წლით დათარიღებულ უბის წიგნაკშია 

ჩაწერილი და საბოლოო, ნაბეჭდი ტექსტისაგან მკვეთრად განსხვავდება. აქ 

ჯერ ასეთი პროზაული ფრაგმენტი იკითხება: 

„კმარა, მუზავ, კმარა. ჩემს ქნარზე უკვე აღარ არის აკორდები, ჩემს ხმაში უკვე 

აღარ არის ხმოვანებანი; მე არ შემიძლია ვიმღერო ყრუ, გატლანქებული ხალხი-

სათვის, რომელიც უკვე ვეღარა ჰხედავს სიმშვენიერეს. და არც არაფერი, სრუ-

ლიად არაფერი ისეთი არ არის ჩემს სამშობლოში, რომელსაც შეეძლოს ააფ-

რთოვანოს და აამღეროს ჩემი გენია: გონება-დაკარგულს, გამოფიტულს, ზიზღ-

ის ღირს ერს შერჩა მხოლოდ ერთი მისწრაფება: მდაბალი და ამაოთა ამაო მის-

წრაფება – ოქროსადმი.“ 

ამ ჩანაწერის ოდნავ ქვემოთ, იმავე გვერდზე, დაახლოებით იმავე 

შინაარსის ტექსტი უკვე ლექსის ფორმითაა წარმოდგენილი: 
 

„კმარა, მუზავ, კმარა, კმარა! ქნარს დაეტყო ხნოვანება. 

არც აკკორდთა რეკავს ზარა, არც ხმაში მაქვს ხმოვანება. 

იქ ვიმღერო, ხმა ვერ ბედავს, სადაც ხალხი ყრუა, ტლანქი. 

ის შვენებას ვეღარ ხედავს და გონებას უხშობს ბანგი. 

ო, სამშობლოვ! აღარ დარჩა არასფერი, არასფერი – 

ქნარს ჩააცვას ისევ ფარჩა, აამღეროს აგასფერი! 

გამოფიტულს, აზრდაკარგულს ფურთხის ღირს ერს – შერჩა ერთი 

მისწრაფება – და გულდაგულ გატაცების ერთი წერტი. 

ეს ამაო, ეს მდაბალი გატაცება იქ ბობოქრობს, 

სადაც თვალი, ხარბი თვალი მოპრიალეს ხედავს ოქროს.“ 
 

ფრაზა – „ფურთხის ღირს ერს“ აკაკი წერეთლის სტრიქონს („ფურთხის 

ღირსი ხარ შენ, საქართველო“) გვახსენებს ლექსიდან „ვედრება“; აკაკის 

შემოქმედებასთან სიახლოვეზე მეტყველებს გალაკტიონის ამავე ლექსის სხვა 

ავტოგრაფში (გალაკტიონის ფონდი, #4231) ჩართული სტრიქონები „თორნიკე 

ერისთავიდან“ („კავკასიის კლდეზე იყო/ ამირანი მიჯაჭვული,/ ყვავ-ყორანი 

ეხვეოდა,/ დაფლეთილი ჰქონდა გული“) და, რა თქმა უნდა, საბოლოო, ნაბეჭდ 

ვარიანტში ჩანგის მოუსყიდველობის, პოეტის სიმართლისადმი ერთგულების 
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მოტივი (შდრ.: გალაკტიონი: „ჩანგს სიმართლეს ათქმევინებ, რომ სიმტკიცე 

ექნეს დიდი“; აკაკი: „მე ჩანგური მისთვის მინდა, რომ სიმართლეს მსახურებ-

დეს“)... მიუხედავად ამგვარი თანხვედრებისა, „ახმაურდეს!“ აკაკი წერეთლის 

თხზულებებიდან მიღებული შემოქმედებითი იმპულსებით არ შექმნილა. მას 

სულ სხვა, მეტად მოულოდნელი ლიტერატურული სათავე აქვს. 

პოეტის იმ ხელნაწერში (გალაკტიონის ფონდი, #3663), რომელზეც ზე-

მოთ ვისაუბრეთ, ლექსის პროზაულ მონახაზს დასაწყისში, მარცხენა კუთხეში 

მიწერილი აქვს „კამოენსი“. 

ჩნდება კითხვა: რას ნიშნავს დიდი პორტუგალიელი პოეტის, გვიანი რენე-

სანსის ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი წარმომადგენლის – ლუის დე კამოენსის 

(1524/25-1580) ხსენება, რაიმე შეფარული კავშირი ხომ არ არის ორი ავტორის 

ტექსტებს შორის? გალაკტიონ ტაბიძის თხზულებათა აკადემიური თორმეტტომე-

ულის მეოთხე ტომში, ლექსის კომენტარში ვკითხულობთ: „...შესაძლოა, ვარიან-

ტის ძირითადი აზრი წამოღებული იყოს პორტუგალიელი პოეტის კამოენსის რო-

მელიმე ნაწარმოებიდან. ჯერჯერობით მსგავსი რამ ჩვენ კამოენსთან ვერ 

მივაკვლიეთ“... [2, გვ. 329]. 

გამოცდილება გვიჩვენებს, რომ გალაკტიონის ავტოგრაფებში მინიშნება--

მინაწერები, ჩვეულებრივ, სწორ ორიენტაციას იძლევა, ამიტომ, წინამორბედთა 

წარუმატებელი მცდელობის მიუხედავად, გალაკტიონის ლექსის პირველწყაროს 

ძიება განვაგრძე. ძიებამ ნაყოფი გამოიღო, რის შედეგადაც გაირკვა, რომ პოე-

ტის დღიურში ჩაწერილი პროზაული ფრაგმენტი და, შესაბამისად, გალექსილი 

ვარიანტიც თარგმანია ლუის დე კამოენსის ეპიკური პოემის – „ლუზიადების“ 

(1572) ერთი მონაკვეთისა. 

„ლუზიადები“ (პორტ. „Os Lusiadas“), „ოდისეასა“ და „ენეიდას“ ტიპის 

ჰეროიკული პოემაა. იგი პორტუგალიის ისტორიულ წარსულს განადიდებს და 

ვასკო და გამას მოგზაურობას გადმოგვცემს. პოემა, რომელიც ათ სიმღერადაა 

დაყოფილი, შედგება შესავლის, ძირითადი ნაწილისა და ეპილოგისაგან. ჩვენ-

თვის ამჯერად საინტერესოა ეპილოგი (სტროფები: 145-156), რომელიც პორ-

ტუგალიის მმართველის – მეფე სებასტიანისადმი მიმართვას წარმოადგენს და 

რომლის პირველივე სტრიქონები – მუზისადმი მოწოდება – გალაკტიონის დღი-

ურში შესრულებული ჩანაწერის ტექსტს ემთხვევა: 
 

Nô mais, Musa, nô mais, que a Lira tenho 

Destemperada e a voz enrouquecida, 

E não do canto, mas de ver que venho 

Cantar a gente surda e endurecida. 
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O favor com que mais se acende o engenho 

Não no dá a Pátria, não, que está metida 

No gosto da cobiça, e na rudeza 

Düa austera, apagada e vil tristeza... 

(იყუჩე, მუზავ! საამური ჩანგის ლარები 

საყოველთაო გულგრილობამ დაწყვიტა, მჯერა. 

ჩემი ხმა, ერთობ ჭაბუკური ამღელვარებით 

აღსავსე ახლა ჩაითვლება ხიხინა ჟღერად. 

მე გული მტკივა, რად ვუმღერო ნაღველნარევი 

მელოდიებით ყრუ-მუნჯთა ერას? 

სამშობლოს ჩვენსას ათასგვარი ჭირი აწუხებს, 

მომხვეჭველობის ვერ იშორებს იგი მარწუხებს...) 

(თარგმნა ჯემალ ინჯიამ) 
 

როდესაც გალაკტიონის ლექსი იწერებოდა, „ლუზიადები“ ქართულად არ 

იყო ნათარგმნი, ამიტომ კამოენსის პოემას პოეტი რუსულ თარგმანში უნდა 

გასცნობოდა. გასული საუკუნის 30-იანი წლებში „ლუზიადების“ სრული რუსუ-

ლი პოეტური თარგმანი კი არსებობდა (მთარგმნელი: მიხაილ ტრავჩეტოვი), 

მაგრამ, მიზეზთა გამო, იგი არ დაბეჭდილა, მხოლოდ რამდენიმე ფრაგმენტი 

გამოქვეყნდა ლიტერატურული პერიოდიკის ფურცლებზე. კამოენსის თხზულე-

ბის ცალკეული მონაკვეთები რუსეთში ბევრად ადრეც (XVIII საუკუნიდან) არა-

ერთხელ ითარგმნა, თუმცა მათი მოძიებისა და გაცნობის შემდეგ ცხადი გახდა, 

რომ არცერთი არ ემთხვეოდა „ლუზიადების“ ჩვენთვის საინტერესო მონაკ-

ვეთს. 

ამ თითქმის გამოუვალ სიტუაციაში გაჩნდა ვარაუდი, რომ გალაკტიონმა, 

შესაძლოა, კამოენსის შესახებ დაწერილი რომელიმე ლიტერატურული ნაშრო-

მი წაიკითხა, სადაც ციტირებული იყო „ლუზიადების“ ეპილოგი. ამ ტიპის წყა-

როს ძიება პოეტის პირადი ბიბლიოთეკის გადასინჯვით დავიწყე. ლიტერატუ-

რის მუზეუმში დაცულ გალაკტიონის წიგნად ფონდში ჩემი ყურადღება მიიქცია 

გერმანელი ლიტერატორის – იოჰანეს შერის „ლიტერატურის საყოველთაო 

ისტორიამ“ (რუსულ ენაზე). სარჩევის მიხედვით, პორტუგალიურ მწერლობას 

ამ წიგნში ცალკე თავი ჰქონდა დათმობილი. მართლაც, აქ ამაღელვებლად 

არის გადმოცემული ლუის დე კამოენსის ბიოგრაფიული და შემოქმედებითი 

ცხოვრების გზა. ავტორი მოგვითხრობს, თუ როგორ გადაურჩა პოეტი გემის და-

ღუპვას და როგორ გადაარჩინა „ლუზიადების“ ხელნაწერი. აქვე ვკითხულობთ 
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იმასაც, რომ კამოენსმა თავისი პოემა პორტუგალიის მმართველს მიუძღვნა 

და, მიუხედავად იმ საყოველთაო აღტაცებისა, რაც თხზულების გამოქვეყნებას 

მოჰყვა, პოეტისათვის დანიშნული დახმარება იმდენად მცირე გამოდგა, რომ 

კამოენსს შიმშილით სიკვდილის საფრთხე დაემუქრა. შერი იმ უდიდეს ტკი-

ვილზეც საუბრობს, მხცოვანმა პოეტმა რომ განიცადა გარდაცვალებამდე: ქვეყ-

ნის დაცემითა და თავისუფლების დაკარგვით გამოწვეული უბედურება კამოენ-

სისათვის პიროვნულ გასაჭირზე არანაკლებ მწვავე აღმოჩნდა. 

ამგვარი ფაქტების აქცენტირება, ეჭვი არაა, გალაკტიონის ინტერესსა და 

თანაგრძნობას გამოიწვევდა. მას, როგორც ჩანს, ყურადღებით წაუკითხავს შე-

რის ნარკვევის ის მონაკვეთიც, სადაც „ლუზიადების“ შინაარსია გადმოცემული 

და განმარტებული. მეათე სიმღერაზე მსჯელობისას იოჰანეს შერი სწორედ 

ეპილოგის საწყის, 145-ე სტროფს იმოწმებს პორტუგალიურ ენაზე, იქვე, სქო-

ლიოში კი ამავე სტროფის რუსული პწკარედული თარგმანია. ეს სქოლიო გა-

ლაკტიონის მიერ ფანქრითაა შემოხაზული. შევადაროთ რუსული პწკარედი და 

პოეტის დღიურში ჩაწერილი სტრიქონები: 

კამოენსი: “Довольно, муза, довольно, на моей лире нет более акордов, в моем голосе нет более звуков; я не могу петь для глухого, загрубевшаго народа, который уже не видит более прекраснаго. Да и ничего уже, ничего нет теперь в отечестве, что могло бы вдохновить мой гений: у безсмсыленнаго, тупого, презреннаго народа осталась только одна страсть, – низкая и суетная страсть к золоту“. [4, გვ. 419, 

420]  

 

გალაკტიონი: 
 

„კმარა, მუზავ, კმარა. ჩემს ქნარზე უკვე აღარ არის აკორდები, ჩემს ხმაში უკვე 

აღარ არის ხმოვანებანი; მე არ შემიძლია ვიმღერო ყრუ, გატლანქებული ხალხი-

სათვის, რომელიც უკვე ვეღარა ჰხედავს სიმშვენიერეს. და არც არაფერი, სრუ-

ლიად არაფერი ისეთი არ არის ჩემს სამშობლოში, რომელსაც შეეძლოს ააფ-

რთოვანოს და აამღეროს ჩემი გენია: გონებადაკარგულს, გამოფიტულს, ზიზღის 

ღირს ერს შერჩა მხოლოდ ერთი მისწრაფება: მდაბალი და ამაოთა ამაო მისწრა-

ფება – ოქროსადმი“. 

ვფიქრობ, უკომენტაროდაც აშკარაა, რომ გალაკტიონმა კამოენსის სტრი-

ქონები პროზაულად სწორედ ამ რუსული პწკარედული თარგმანიდან გადმოი-
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ღო. წყაროს გარკვევის შემდეგ, ლოგიკურად ჩნდება კითხვა: რით დააინტერე-

სა გალაკტიონი კამოენსის „ლუზიადებმა“, რატომ თარგმნა ეს სტრიქონები? 

პასუხის გაცემა, ნათარგმნი სტროფის ზოგადი კონტექსტის გათვალისწინებით 

არ გაჭირდება.  

კამოენსი იყო პოეტი-პატრიოტი, ვინც თავისი ცხოვრება სამშობლოს კე-

თილდღეობას შესწირა. „ლუზიადების“ ეპილოგში, მეფისადმი მიმართვისას, 

იგი წუხს, რომ მისი პოეტური გენიით დახატული გმირული სამყარო უკვე წარ-

სულის ნაწილია, რომ თანამედროვეობა ჰეროიზმისათვის ადგილს აღარ ტო-

ვებს. ხალხს სრულიად სხვა, ეგოისტურ-მომხვეჭველობითი მისწრაფებები აქვს 

– ეს ყოველივე დრომ, ბედკრულმა, სულიერებას მოკლებულმა საუკუნემ მოი-

ტანა თან. მთავარი მიზეზი, რის გამოც კამოენსი მუზას დადუმებისკენ მოუწო-

დებს, ორია: სამშობლოში აღარაფერი დარჩა ისეთი, რაც მის გენიას აღაფ-

რთოვანებს და, ამასთანავე, აღარავინაა, ვისაც მშვენიერებით ტკბობა ან მისი 

დაფასება შეუძლია. როგორც ჩანს, გალაკტიონმა კამოენსის მიერ დახატულ 

სამშობლოში თავისი თანამედროვე საქართველო ამოიცნო, ხოლო პორტუგა-

ლიელი პოეტის განწყობილებაში სინამდვილისადმი საკუთარი დამოკიდებუ-

ლება ამოიკითხა. 

ასე გაჩნდა უცნაური პარალელი კამოენსის ეპოქასა და გალაკტიონის ხა-

ნის საქართველოს შორის. 

ლუის დე კამოენსის სტრიქონები, როგორც ითქვა, გალაკტიონი 30-იანი 

წლების დღიურშია ჩაწერილი. ეს ფაქტი არამარტო საბოლოო რედაქციის და-

თარიღებისათვის არის საყურადღებო, მთავარი აქ სხვა რამაა – „ლუზიადების“ 

ტექსტის თარგმნით პოეტმა თავისი ნამდვილი დამოკიდებულება გაამჟღავნა 

ოკუპირებული საქართველოსა და სისხლიანი ეპოქის მიმართ. საკითხზე მსჯე-

ლობისას გასათვალისწინებელია, რომ გალაკტიონს წმინდა მთარგმნელობითი 

ინტერესების თუ მიზნების გამო ტექსტი არასოდეს გადმოუქართულებია. მისი 

ე.წ. თარგმანები ერთგვარი მასალაა ახალი ლექსის შესაქმნელად – სათარ-

გმნელად შერჩეული უცხო ტექსტი ისე ახლოსაა პოეტის განწყობილებასთან, 

რომ გალაკტიონი მას თავისი სულიერი მდგომარეობის შესატყვისად მიიჩნევს.  

კამოენსის სიტყვებმა გალაკტიონზე იმდენად დიდი შთაბეჭდილება მოახ-

დინა, რომ მან მხოლოდ რუსული პწკარედი კი არ თარგმნა, იქვე ამავე ტექ-

სტის გალექსილი ვარიანტიც შექმნა, მერე კი ლექსის სწორება-დამუშავება და-

იწყო. ტექსტში თუნდაც „აგასფერის“ თემის შემოტანა („აამღეროს აგასფერი“) 

უკვე იმაზე მეტყველებს, რომ გალაკტიონი იწყებს თარგმანის საკუთარი შემოქ-

მედების კონტექსტში მოთავსებას, მის საფუძველზე ახალი ნაწარმოების შექ-
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მნას. ამ ხელნაწერში ტექსტზე მუშაობა პოეტს არ დაუსრულებია: ცხადია, მიხ-

ვდა, რომ ამგვარი შინაარსის ლექსის გამოქვეყნება შეუძლებელი იქნებოდა. 

ვერც კამოენსზე, როგორც კლასიკოსზე, მინიშნება დაეხმარებოდა: 30-იან 

წლებში პორტუგალიელი პოეტის შემოქმედებას საბჭოეთში მოწყალე თვალით 

არ უყურებდნენ. ძნელი დასაჯერებელია, მაგრამ კამოენსი კაპიტალისტური ექ-

სპანსიის აპოლოგეტად იყო გამოცხადებული, მისი „ლუზიადები“ კი – იმპერია-

ლიზმის განმადიდებელ ტექსტად. [5]. 

გალაკტიონი კამოენსის სტროფს მაინც ვერ შეელია: იგი ჯერ „ინდუსტრი-

ალური პოეზიის“ კონტექსტში მოათავსა, მაგრამ, საბოლოოდ, მისთვის ძვირ-

ფასი სტრიქონები ორთქლმავლებისა და მანქანებისადმი მიძღვნილი ლექსი-

სათვის ვერ გაიმეტა. (ამ უცნაურ მცდელობას ასახავს ერთ-ერთი ავტოგრაფი – 

გალაკტიონის ფონდი, #276, რომელიც პწკარედის შესრულების ახლო პერი-

ოდს – 30-იანი წლების დასაწყისს მიეკუთვნება)1. ამის შემდეგ იქმნება ნაწარ-

მოების კიდევ ერთი – მესამე ვარიანტი, ყველაზე ახლო მდგომი თხზულებათა 

მეშვიდე ტომში გამოქვეყნებულ ლექსთან „ახმაურდეს!“. ავტოგრაფში (გალაკ-

ტიონის ფონდი, #4231) ტექსტის სათაურია „მეგობარ პოეტს“ და მას პირველ-

წყაროსთან – კამოენსის სტროფთან ბევრი აღარაფერი აკავშირებს: ლირიკული 

გმირი მუზას დადუმებას კი არ სთხოვს, პირიქით – ჩანგს ახმაურებისკენ მოუწო-

დებს; მდაბალი გატაცების მსხვერპლი აქ უკვე ხალხი აღარ არის, არამედ – ხე-

ლოვანთა ერთი ნაწილი; სტროფი, რომელშიც სამშობლოსადმი გაუცხოებაზე 

იყო საუბარი, გადახაზულია, სანაცვლოდ კი შემოქმედის უანგარობისა და სი-

მართლის მსახურების მოტივებია შემოტანილი. შედეგად მივიღეთ ტექსტი, რო-

მელიც, გადაკეთების მიუხედავად, არცთუ უხიფათო იყო. 

ზუსტად თქმა ძნელია, მაგრამ, ვფიქრობ, რომ ეს ხელნაწერიც 30-იანი 

წლების კუთვნილებაა, თუმცა ის შესწორებები, რომლითაც იგი ლექსის ნაბეჭდ 

ვარიანტს უახლოვდება, ტექსტში გამოქვეყნებამდე ცოტა ხნით ადრე უნდა 

იყოს შეტანილი. 

კამოენსის სტრიქონებისაგან მიღებული შთაბეჭდილებით გალაკტიონმა 

შთაგონების პირველწყაროსაგან განსხვავებული ტექსტი შექმნა. მეტიც: „ახმა-

ურდეს!“ აღიქმება, როგორც ქართველი პოეტის პასუხი კამოენსის „ლუზია-

დების“ ეპილოგზე. გალაკტიონი, მიუხედავად უმძიმესი ვითარებისა, მიიჩნევს, 

რომ ჩანგი მაინც უნდა ჟღერდეს, „გრძნობით დუღდეს“ და სწორედ ასე, მთე-

ლი ხმით და განსაკუთრებული უნდა ხმოვანებით ითქვას სიმართლე. 

                                                      

1
 ეს ვარიანტი გამოქვეყნებულია  „სალიტერატურო გაზეთში“ (1931, #2). 
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საბოლოოდ, ტექსტის შემოქმედებითი გარდაქმნის სურათი ასე წარმოგ-

ვიდგება: გალაკტიონის ლექსის პირველი ავტოგრაფი, სადაც კამოენსის ტექ-

სტი თითქმის უცვლელად მეორდება, პოეტის რეალურ სულიერ მდგომარეო-

ბას, ტოტალიტარული ეპოქისადმი მის დამოკიდებულებას გადმოსცემს, ნაწარ-

მოების საბოლოო ვერსია კი აფიქსირებს პოეტის ეთიკურ პოზიციას 50-იანი 

წლებში, როდესაც გალაკტიონი გამუდმებით ფიქრობს „ისეთ მივიწყებულ 

საგანზე, როგორიც არის ლიტერატურული სინდისი“...  

„ლუზიადების“ სტროფით შთაგონებული „ახმაურდეს!“, ვფიქრობ, გალაკ-

ტიონ ტაბიძის სამოქალაქო ლირიკის საეტაპო ნიმუშია. იგი სოციალისტური 

სინამდვილისადმი კრიტიკული დამოკიდებულების გამომხატველი ერთ-ერთი 

პირველი ლირიკული ნაწარმოებია მეოცე საუკუნის 30-50-იანი წლების ქარ-

თულ პოეზიაში. ალბათ, აღნიშვნის ღირსია ისიც, რომ გალაკტიონის დღიურში 

ჩაწერილი კამოენსის სტროფის თარგმანი „ლუზიადების“ ქართულად აჟღერე-

ბის პირველი ცდაა. 

 

* * * 

ლუის დე კამოენსის შემოქმედებით გალაკტიონი 30-იან წლებამდეც იყო და-

ინტერესებული. პორტუგალიელი პოეტი ნახსენებია ლექსში „ინჲესა“, რომელიც 

გალაკტიონმა 1917 წლით დაათარიღა, თუმცა, პირველი პუბლიკაციის დროს 

(1927) თუ გავითვალისწინებთ, უფრო 20-იან წლებში უნდა იყოს შექმნილი. 

„ინჲესა ისე შუქს არავის ჰფენს, 

ვით ახალ კუბელსს და ძველ კამოენსს, 

მათ არაერთხელ აღმოხდათ კვნესა, 

ინჲესა, ინჲესა. 

ეხლა მარტოდენ მკრთალი ჩრდილია, 

იგი ვედრება და კასტილია; 

ოდეს იმ მზიურ ვედრებად ჩანდა 

კარად ინფანტა. 

დრონი იცვალნენ, გული კი დღესაც 

იმ სიმღერასთან გადაზრდილია, 

ინჲესა, ინჲესა“. [1, გვ.17] 
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ავტოგრაფში ლექსს სათაურად აქვს „ინჲესა დი კასტრო“, ხოლო ქვესათაურად 

– „ლეგენდა“. აშკარაა, რომ ლექსის ადრესატია ისტორიული პიროვნება, პორ-

ტუგალიის მეფის – დონ პედრუს მეუღლე ინეს დე კასტრო. 

კასტილიელი დიდგვაროვანის – ინეს დე კასტროსა და პორტუგალიელი 

უფლისწულის დონ პედრუს სიყვარულის ამბავმა, მსოფლიო მასშტაბით, არა-

ერთი ხელოვანი შთააგონა. მათ შორის უნდა ვიგულვოთ „ინჲესას“ ქართველი 

ავტორიც.  

ევროპაში გავრცელებულ, ლეგენდადქცეულ ამბავს გალაკტიონი, დიდი 

ალბათობით, უნდა გასცნობოდა რუსი მწერლისა და მთარგმნელის – ტატიანა 

შჩეპკინა-კუპერნიკის წიგნში „თქმულებები სიყვარულზე“ ("Сказания о любви". М., 1910), სადაც ეს ტრაგიკული ისტორია ნოველის სახით არის წარმოდგენილი. 

კასტილიელ დიდგვაროვანთა შთამომავალი – ინეს დე კასტრო საიდუმ-

ლოდ იყო დაქორწინებული პორტუგალიის სამეფოს უფლისწულზე – დონ პედ-

რუზე, ვისაც კანონიერი, უკვე გარდაცვლილი ცოლისაგან ჰყავდა ვაჟი – ტახტის 

ოფიციალური მემკვიდრე. სამეფო საბჭო და მეფე აფონსუ IV შიშობდნენ, რომ 

პედრუსა და ინეს დე კასტროს საერთო ოთხი შვილიდან რომელიმე ერთ დღეს 

ქვეყნის მართვას მოინდომებდა და კანონიერ მემკვიდრეს ტახტში შეეცილებო-

და. ამ და სხვა მიზეზების გამო მრჩეველთა საბჭომ ინეს დე კასტრო სიკვდი-

ლით დასაჯა. საყვარელი ქალის აღსასრულმა უფლისწული სრულიად შეცვა-

ლა, იგი მამის – მეფის მოწინააღმდეგედ იქცა და ქვეყანა სამოქალაქო ომამდე 

მიიყვანა. აფონსუ მალევე გარდაიცვალა და ტახტზე ავიდა უფლისწული პედ-

რუ. მან გამოაცხადა, რომ მალე ხალხს თავის ახალ მეუღლეს, პორტუგალიის 

ახალ დედოფალს წარუდგენდა. ლეგენდის თანახმად, პედრუ პირველის ბრძა-

ნებით, ინეს დე კასტროს სხეული საფლავიდან ამოიღეს, სადედოფლოდ მორ-

თეს, გვირგვინით შეამკეს და ტახტზე დასვეს; მეფის სურვილის შესაბამისად, 

დიდებულებმა „ახალი დედოფლისადმი“ პატივისცემა ხელზე კოცნით გამოხა-

ტეს. ასე შეასრულა პედრუ პირველმა საყვარელი ქალისადმი მიცემული დაპი-

რება – ინეს დე კასტრო პორტუგალიის კანონიერ დედოფლად აქცია. 

დავუბრუნდეთ გალაკტიონის ლექსს. ნაწარმოების დასაწყისში პოეტი 

ასახელებს ორ ხელოვანს – „ახალ კუბელსს“ და „ძველ კამოენსს“ და პორტუ-

გალიის დედოფლისადმი მათ თანალმობაზე, განსაკუთრებულ დამოკიდებულე-

ბაზე მიანიშნებს. ეს მინიშნება კიდევ უფრო დაკონკრეტებულია ლექსის ავტოგ-

რაფში: 
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„ინჲესა ირგვლივ ლეგენდებსა ფენს, 

არაერთს აღრჩობს სიბრაზის კვნესა... 

იგი უყვარდათ კუბელსს, კამოენსს... 

ინჲესა - ისმის ყველგან - ინჲესა. 

მარად ოცნებას, ამღერებას და ლეგენდებს ფენს, 

ქალი, რომელიც აწვალებდა კუბელსს, კამოენსს“... 
 

აკადემიური თორმეტტომეულის მეორე ტომში „ინჲესას“ ამგვარი კომენ-

ტარი ახლავს: „კუბელსი – პორტუგალიელი პოეტი“; „კამოენსი ლუისი (1524-

1580) – დიდი პორტუგალიელი პოეტი“ [1, გვ. 307]. კომენტარში მხოლოდ ლექ-

სში ნახენებ პირთა ვინაობაა მითითებული, ისე რომ არაფერია ნათქვამი, რა 

აკავშირებთ კუბელსსა და კამოენსს ინეს დე კასტროსთან. არადა, ავტოგრაფსა 

და ნაბეჭდ ტექსტში ხომ დედოფალთან მათ განსხვავებულ, გამორჩეულ დამო-

კიდებულებაზეა მინიშნება?! 

დავიწყოთ კუბელსით, რომელიც კომენტარში სახელის გარეშეა წარმოდგე-

ნილი, აქ მხოლოდ ისაა აღნიშნული, რომ კუბელსი პორტუგალიელი პოეტია. სი-

ნამდვილეში, როგორც ძიებისას გაირკვა, გალაკტიონის ლექსში დასახელებული 

პიროვნება არის არა პორტუგალიელი პოეტი, არამედ – ეს უნდა იყოს ესპანელი 

მხატვარი – სალვადორ მარტინეს კუბელსი (1845-1914), ვინც ინეს დე კასტროს-

თან დაკავშირებული ლეგენდის სულისშემძვრელი ეპიზოდი სახელგანთქმულ 

ტილოზე გააცოცხლა: ესაა სცენა, რომელზეც მეფე პედრუ პირველის გვერდით 

ტახტზე სადედოფლოდ მორთული გარდაცვლილი ქალის სხეულია გამოსახული, 

დიდებულები კი მოთმინებით ელიან ახალი დედოფლის ვინაობის გაგებას. 

„ძველი კამოენსინ კომენტარში სწორად არის განმარტებული, მაგრამ ამ 

შემთხვევაშიც არაფერია ნათქვამი, რატომ ჰფენდა შუქს ინეს დე კასტრო დიდ 

პორტუგალიელ პოეტს. 

„ლუზიადების“ მესამე სიმღერაში (118-137 სტროფები), რომელიც პოემის 

ყველაზე ცნობილი, ლირიკული ეპიზოდია, კამოენსი თანაგრძნობით გადმოგ-

ვცემს ინეს დე კასტროს და პედრუს განუმეორებელი, ამაღელვებელი სიყვარუ-

ლის ამბავს. სხვათა შორის, იოჰანეს შერი თავის „ლიტერატურის საყოველთაო 

ისტორიაში“ საგანგებოდ საუბრობს პოემის ამ პასაჟზე, ხოლო ტატიანა შჩეპ-

კინა-კუპერნიკის ნოველას – „ინესა დი კასტრო“ – ეპიგრაფად უძღვის სტრიქო-

ნი „ლუზიადებიდან“: „Ты, которая, после своей смерти стала королевой“ („შენ, 
რომელიც სიკვდილის შემდეგ დედოფალი გახდი“). 

გალაკტიონის ინტერესი სიყვარულისა და ერთგულების ამ განუმეორებე-

ლი ისტორიისადმი, შესაძლოა, მხოლოდ თემა არ იყოს ლექსისათვის, ნაწარ-
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მოების წერისას, იქნებ, პოეტს კონკრეტული პიროვნული იმპულსებიც ჰქონდა, 

თუმცა ეს უკვე სხვა საუბრის თემაა...  

დასასრულს უნდა ითქვას, რომ გალაკტიონ ტაბიძის „ინჲესა“ უთუოდ 

დაამშვენებდა მსოფლიო „ინესიანას“ – ინეს დე კასტროს თემაზე შექმნილი 

ნაწარმოებების ვრცელ, მრავალფეროვან ბიბლიოგრაფიას.  
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